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illustrazioni di Elina Sildre 
traduzione di Daniele Monticelli 
traduzione poetica di Nicola Cinquetti Indrek Koff (1975) è uno scrittore, 

poeta, drammaturgo, traduttore ed editore 
estone. Si è laureato all’Università di Tartu in 
Lingua e letteratura francese. 
Ha iniziato il suo percorso letterario come 
traduttore, portando in estone opere dal 
francese e dal portoghese di autori come 
Michel Houellebecq, Emmanuel Carrère, 
Maurice Maeterlinck, Claude Lévi-Strauss, 
Paulo Coelho e Machado de Assis. Scrive sia 
per bambini sia per adulti ed è autore di nove 
libri per l’infanzia e diverse opere teatrali. 
Figura di riferimento nella letteratura con 
Dove sono finiti i bambini? ha ribadito il 
valore di una narrazione in rima e ritmo, 
cifra distintiva anche delle sue opere per 
l’infanzia.

Una storia in versi irresistibile e sorprendente, che 
mette sottosopra il mondo degli adulti e celebra 
la libertà, il gioco e il diritto dei bambini a essere 
ascoltati.

Quando, stanchi di regole e divieti, tutti i bambini 
di una città scompaiono nel bosco, il mondo degli 
adulti si svuota all’improvviso.
Tra tentativi goffi e fallimentari per farli tornare, 
diventa chiaro che non bastano ordini, promesse o 
stratagemmi: per ritrovare i bambini bisogna prima 
imparare ad ascoltarli davvero.
Una storia corale, brillante e ricca di ritmo, che 
intreccia umorismo e riflessione sul rapporto tra 
grandi e piccoli.
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Elina Sildre (1980) è un’illustratrice 
e fumettista, diplomata in graphic design 
all’Accademia di Belle Arti dell’Estonia. 
Ha illustrato oltre 50 libri per l’infanzia e 
ha collaborato con le riviste per bambini 
Täheke e Mesimumm. Ha inoltre realizzato 
illustrazioni e fumetti per antologie, libri 
scolastici e activity book. Il suo lavoro è 
stato premiato nei concorsi 5 Best-Designed 
Estonian Children’s Books e Knee-High 
Book.



Il traduttore
Daniele Monticelli (1970) è professore 
di Semiotica e Studi della Traduzione 
all’Università di Tallinn. Traduttore dall’estone 
all’italiano, ha introdotto in Italia numerosi 
autori contemporanei, sia per adulti sia per 
l’infanzia, collaborando con editori come 
Iperborea, Sinnos e altri. Accanto all’attività 
accademica, svolge un’intensa attività di 
mediazione culturale tra Italia ed Estonia, 
per la quale è stato insignito dell’Ordine della 
Stella Bianca della Repubblica d’Estonia. 

Il traduttore poetico
Nicola Cinquetti (1965) è laureato in 
Filosofia e in Pedagogia ed è insegnante di 
Filosofia e Storia. Autore tra i più autorevoli 
della letteratura per l’infanzia italiana, ha 
pubblicato oltre 50 libri tra poesia e narrativa 
per bambini e ragazzi, collaborando con 
editori come Lapis, Bompiani, Giunti, Rizzoli 
e Topipittori. Tra i suoi titoli più noti Ultimo 
venne il verme (finalista Premio Strega 
Ragazze e Ragazzi), Il giro del ’44 (Premio 
Orbil), L’estate balena (finalista Premio Strega 
Ragazze e Ragazzi e selezione White Ravens) 
e L’incredibile notte di Billy Bologna, vincitore 
del Premio Campiello Junior e del Premio 
Cento. 
La sua produzione, che spazia dalla riscrittura 
dei classici (Odissea, Iliade) alla poesia e alla 
narrativa contemporanea, è caratterizzata 
da una forte attenzione al ritmo, alla lingua e 
alla dimensione orale del racconto. Nel 2020 
ha ricevuto il Premio Andersen come Miglior 
autore. Tra i numerosi riconoscimenti, anche 
il Premio Rodari Poesia e il Premio Pierluigi 
Cappello. Accanto all’attività di scrittore, 
svolge un’intensa attività di traduttore dal 
francese e dal nederlandese. 
Per Camelozampa ha già firmato la traduzione 
poetica di Ciao micio! di Mies Van Hout ed è 
autore di Il viaggio di Kiran.
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“Indrek Koff ha scritto questa storia in versi, una forma 
impegnativa che riesce però a rendere giocosa e, a 
tratti, esilarante. I bambini non si lasciano convincere 
dalle parole melliflue degli adulti, né sedurre dalle loro 
promesse, e non possono essere nemmeno corrotti. 
Restano straordinariamente coerenti nella loro decisione 
di non tornare, finché non emerge una vera ragione per 
farlo: un momento che nasce non da strategie o calcoli, 
ma dal piacere e dal divertimento”.

Dalla motivazione per la selezione White Ravens

• Una storia in versi dal ritmo 
coinvolgente, che unisce musicalità, 
ironia e leggerezza narrativa. 
 
• Un ribaltamento brillante del punto 
di vista adulto, che mette al centro 
bisogni, voce e coerenza dei bambini. 
 
• Una struttura corale e episodica, ricca 
di personaggi memorabili e situazioni 
comiche. 
 
• Un racconto che parla di relazione tra 
adulti e bambini senza moralismi, ma 
attraverso il paradosso e l’umorismo. 
 
• Ideale per la lettura ad alta voce, 
grazie al ritmo, alle rime e alla forte 
componente teatrale.
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Kuid ise, vana vastik, reetlik roju,
seep püsti peos ja karmanis triikraud,
neid luuras seal ta vaikides kui haud.

Nii Pedagoog seal ootas lapsi lõksu,
kuid läbi nägid lapsed selle nõksu.
Ta asjata neid ootas linnateel
ja võimalik, et ootab ikka veel.
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